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The Gurupaincasika

The Gurupancasika is a short work of fifty mnemonic stanzas on the Tantric
Buddhist guru. It is available only partially in Sanskrit, and complete Ti-
betan® and Chinese? translations. Despite its brevity it played a crucial role
in the history of Vajrayana as it was widely quoted and debated in several
important commentaries belonging to the tenth and eleventh centuries.®> We

*I thank Prof. Harunaga Isaacson for his corrections to this paper and for his per-
mission to reproduce the images of the ms.

IT6hoku no. 3721 by Padmakaravarman and Rin chen bzang po.

2Taisho no. 1687 by Suryakirti.

3To name but a few: the Catuspithanibandha of Bhavabhatta, (the earliest of testi-
monia I could find for this work), the Vimalaprabha of Pundarika, and the Pindarthatika
of Vajragarbha.
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know of only one, rather late, commentary from the Indic world,* and the
work attracted the learned attention of Tsong kha pa.’®

The work claims to be an anthology of tantras (v. led), which often
contain passages about the qualifications of the guru. After having explained
the characteristics of masters that should be followed and of those that
should be avoided, the author focuses mainly on the suitable behaviour of
the disciple. In effect, the Gurupancasika is a social code for the sub-culture
of Vajrayana gurus and their disciples.

Although its prominence seems well-attested, up to this date only one
incomplete manuscript of the Gurupancasika was known to have survived.
This ms., which breaks off halfway in the last quarter of verse 33 is presently
catalogued as NAK 3-715 = NGMPP B 23/8. The entire composite codex
has been edited by Sylvain Lévi in 1929.% This manuscript, the Tibetan
translation, and the Chinese translation attribute the Guruparicasika to
an Aévaghosa, sometimes identified in Tibet with the author of the Bud-
dhacarita. This text has been reprinted by editors working at the Central
Institute of Higher Tibetan Studies with what they perceived to be correc-
tions and a re-Sanskritization of the lost portion based on the Tibetan.”
While this is an interesting and useful exercise, the extant portion given
here shows that such endeavours are not always on the mark.

The new manuscript

During a short trip to the NGMPP offices in Hamburg I was fortunate to
discover another manuscript of this work under NAK 5-135 = NGMPP
B 24/56 (duplicate microfilm A 934/11). Frustratingly this witness is also
missing a crucial folio, but there is some more text preserved than hitherto
known: f. 3 breaks off after 35b and picks up in the first quarter of verse
48 on f. 5r. Most significantly it contains a colophon which identifies the

4The *Gurvaradhanaparijika survives only in translation (Toh. 3722) by Gzhon nu
dpal, who mentions in the colophon Vanaratna (1384-1468) as his master in Sanskrit.
It is perhaps not unreasonable to suspect that the otherwise anonymous commentary
came from Vanaratna’s circle, especially since Tsong kha pa seems to have been totally
unaware of this work. In the closing statements of his commentary he says: gzhung ’di la
Rgya gar pa’i ’grel pa mi snang yang ...

5The Bla ma Inga bcu pa’i rnam bshad slob ma’i re ba kun skong in its full title. This
work has been reproduced and translated by Gareth SPARHAM, The Fulfillment of All
Hopes - Guru Devotion in Tibetan Buddhism. Wisdom Publications: Somerville, 1999.

6« Autour d’Aévaghosa” in Journal Asiatique 215, 1929. pp. 255-285.

"First in Dhih 13, and then reprinted in the Bauddhalaghugranthasamgraha, 1997.
pp- 33-40.
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author as one Vapilladatta. This name closely echoes the form given by
Tsong kha pa in the colophon of his commentary: Bha bi lha.

When I announced my discovery to Prof. Francesco Sferra, he very
kindly expressed his interest and I am pleased to announce that we are
preparing a new critical edition of the work including the readings of this
witness, the pratikas of the anonymous commentary, and the large body of
testimonia from Kalacakra-exegesis and beyond. Here I shall limit myself
to giving a diplomatic transcript of the text.

Codicological details

The manuscript was at some point part of a composite codex of which the
Gurupancasika was the first item. This is shown clearly by the fact that our
work begins on f. 1v (f. 1r was presumably the title page), and that on f. 5r
a new text begins in the third line in the same hand. Folio 4 which would
have had the largest part of the hitherto unavailable stanzas is not available
here, but may be extant somewhere among the shuffled mss. at the NAK.

There is only one instance of secondary correction for a passage on l.
1 on f. 2r. Lacking the necessary palaeographical experience I hesitate to
assign a date to the manuscript based on the script. It should be mentioned
however that the rectangular features of the letters are strongly reminiscent
of the so-called Pala Nagart script.

Scribal dialect

I will not describe the usual features we may expect from Nepalese or East-
Indian scribes of this period (e.g. irregularity of homorganic nasals/anu-
svara, gemination, absence of -r- when gemination occurs, inclusion of -7-
before double consonants, absent avagraha, confusion of sibilants, confusion
of n/n, khy/ks, e/ ai, etc.), instead I will limit myself to the slightly less usual
cases.

The scribe is particularly weak on equivalents of endings in -s and a-
nusvara, which are frequently left off (e.g. guro carana- for guros carana-;
guro siddhi samapnoti for guroh siddhim samapnoti; vajracarya tathagataih
for wajracaryas tathagataih; krpalu sastra- for krpaluh Sastra-; niskrpa for
niskrpam; stabdha for stabdham).

There are some rare cases of epenthetic -r-’s (e.g. kathyata-r-iyam for
kathyata iyam; samakhyata-r-acaryasya for samakhyata acaryasya).

8SPARHAM, op. cit., p. 126. Sparham reconstructs the name as *Bhavideva, but it is
now clear that lha is rather a phonetic transcription.
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There are some cases of hyper-Sanskritization (e.g. lokavadhyana hana-
yet for lokavadhyanahanaye; kadacanah for kadacana; tatrah for tatra).

Two copying mistakes (sthatavya sutthite for sthatavyam utthite, and
vakyam munyesam for vakyam anyesam) gives away that the exemplar the
scribe was working from was in a similar script.

Diplomatic transcript

Conventions

® = string space

0 = delete marks
((x)) = difficult to make out or damaged
<x> = struck out by the scribe

+ = damaged or lost

m = circle-line anusvara

Text

[f. 1v] om namah $rigurupadebhyah|| srivajrasatvapadavim pratilambha-
hetoh natva yathavidhi guro caranaravindam| tatpraryupastir amala ba-
hutam|[l. 2|tragita samksipya kathyata-r-iyam $rnutadarena|| abhise®ka-
gralabdho hi vajracarya tathagataih| dasadiklokadhatusthais trikalam etya
va[l. 3]ndyate|| triskalam paramaya bhaktya sapuspamjalimandalai®h]|
paryupasyo guruh Sasta Sirasa padavamdanail|| saddharmadimn puraskrtya
grhi [l. 4] va navako pi va vamdyo vratadharair bbuddhya lokavadhya-
na®hanayet|| asanadanal samutthanam arthakriyadigaurava| sarvvam eva
vratl kurya[l. 5]t tyaktva satkarmavandanah|| prak Sisyacaryasambadhah
karyah pariksa suribhih| samanah samayah bhramso doso hi gurusisyayoh|]|
niskrpa krodhanam

[f. 2r] kruram stabdha lubdham asamyatam| atmotkarsanam caiva *na
kuryad guru éisyam ca buddhiman (correction in top margin: na kuryad
guru buddhiman|| 1)|| dhiro vinito matimana ksamavann aryavo Sathah]|
mantratantrapra((yo))[l. 2|gajnah krpalu S$astrakovidah|| dasatatvapari-
jnato ® mandalalekhyakarmavit| mantravyakhyakrd acaryyah prasanna
syaj jitemdriyah|| tan na[l. 3]Jthan navamanyeta $ikhibhuya kadacanah]
sarvvabuddhapama®nena sa nityam duhkham apnuyat|| ityupadravacorais
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ca grahajvaravisadibhih| mri[l. 4]yate sau mahamudho gurupadabhininda-
kah|| rajadanda®nalavyadair dakinijalataskaraih| vighnair vinayakai$ capi
marito nara((kam)) [l. 5] vrajet|| na kuryac cittasamksobham acaryasya
kadacana| karoti yadi dusprajio narake pacyate dhruvam|| ye naraka sam-
aksata avicyadya bhayana((k+))-

[f. 2v]h| tatrah vasa samakhyata<h>-r-acaryasya hi nindanat|| ta-
smat sarvaprayatnena vajracaryam mahagurum| prayacchan varakalyanam
navamanyet kadacanal[l. 2]|| annarupam ca tad deyam gurubhaktam sa-
daksinam| tato jvarada®yas tavan na bhuya prabhavanti hi|| nityam
svasamayacaraill pranair api nije bhaje[l. 3]t| adeyaih putradaradyaih kim
punar vvibhavai§ calaih|| ® yasmat sudullabham nityam kalpasamkhe-
yakotibhih| buddhatvam udyogavate da[l. 4]datiheva janmani|| nityam
susamaya sadhyo nityam pujya ® tathagatah| nityam ca guruve deyam
sarvvabuddhasamo hy asau|| yad yad istataram [l. 5] kincid visistataram
eva va| tat tad dhi guruve deyam tad evaksayam icchata|| datte smai
sarvvabuddhebhyo dattam bhavati §agvatam| taddanat punya-

[f. 3rJsambharas sambharad bodhir uttama|| tasmac chisya krpa tyagi
Silaksantigunanvitah| nanatvam naiva kurvvita guro vajradharasya call
caityabha+gall. 2]dya((s))ambhitya tacchayam api lamghanah| padukasa-
naya®nadilamghanena tu ka katha|| yatnat kuryad guror ajna hrstacittena
maha[l. 3Jmatih| asaktau $ravayet tasmai upapatya tadasakti®tam|| gu-
ro siddhi samapnoti guro svargga guroh sukham| tasmat sarvvaprayall.
4|tnena guror ajna na lamghayet|| jivam iva guror dra®vyam guruvac
ca tadanganam| bandhuvat tasya lokam ca paSyen nityam samahitah]|
sa((m))[l. 5Jroham puroyanam musnisam avasaktikam| na kuryad asane
padam katihastam ca samnidhau|| suptena no nisarnnena sthatavya su-
tthite ((gu))rau| daksa u-

[f. 3v]tthanasampannas tatkaryesu sada bhavet|| Slesmadinam parityaga
padau pasarya vasanam| cankramana vivadan ca na vidadhyad guroh pu-
rah|| na sangayall. 2Jnam anyonyam gayanam na ca vadanam| na nrtyam na
kathalapam na ® kurvvac chrutigocare|| natvasanat samuttheyam nisita-
vyan ca <sumu|> bhaktitah| ni[l. 3]$y apsu sabhaye marge| prarthadesam
puro bhavet|| nam®gani calayed dhiman stambhadma((ih)) samasrayet|
amguli sphotaye napi purah [l. 4] paSyati $astari|| caranakhyalatabhya-
mgodvarttanamardda®nadikam| 6 6 6 6 6 6 vidheyam vamdana purvve
tathe’vante yathasukha((m))|| grahyam [l. 5] nadi§ya tannama namanta

9Lévi’s ms. breaks off here
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padasamyutam| vaded viesanam vakyam munyesam pratipattaye|| adisati
guro bruyat ka adesa iti drutam|

[f. 4 missing]

[f. br]-Sayaya Sisyaya gataya Saranatrayam| dadyat kanthagatan kartum
m-imam gurunuvarttanam|| tato mantradidanena krtva saddharmabhaja-
nam| pathayed dha[l. 2]ranayeva mulapatti$ caturdasal| iti vidhaya guro®r
anuvarttanam Sakalasatvahitodayaya $alinin| yadi niramkusavihitam mall.
3]ya bhavatu tena jagat tvaritam jinah || || guru®paificasika samapta || krtir
acaryavapilladattasya || ||
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Figure 19.2: Folio 3r-3v-5r
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